


LA CIVILIZACIÓN


PERSONAJES

MARQUÉS (Ayala)

DON PERITO (García), petimetre

CABALLERO (Galván)

DOÑA ELENA (Rosa), petimetra

MAJO 1.° (Pereira)

DOÑA LINDA (Mariana), petimetra

MILITAR (Carretero)

ABATE (Martínez), don Devanadera

ALCALDESA (Paca), paya

PAYA (Guzmana)

ALCALDE (Felipe), payo

ESCRIBANO (Tío García), payo

SACRISTÁN (López)

TÍA TERESA (Autora), paya, madre de Casilda

CASILDA (Bastos), novia del Sacristán

PAYO 1.° (Callejo)

PAYO 2.° (Enrique), regidor Antón Pera

PAYO 3.° (Ramón)

ABOGADO (Coronado), petimetre






Fue estrenado en 1763 y representado en varias ocasiones (por ejemplo, en 1765 y 1767). La llegada del marqués propietario de las tierras, y con una voluntad de mejora muy propia de los ilustrados de la época, permite a Ramón de la Cruz acercarse a un tema de actualidad, el del grado de civilización de los españoles, para defender las costumbres tradicionales de la acusación de «bárbaras»; en realidad, como se dirá en los versos 608-612, la «pretendida» civilidad de los que imitan los usos extranjeros no es sino «causa de la ociosidad, / escándalo y decadencia / de los pueblos». El haber elegido como bienintencionado reformador del pueblo a un noble no parece casual, como tampoco haber opuesto a la ridiculez esnob de los extranjerizantes (los usías y petimetres) la tradicional ingenuidad y simpleza de los campesinos, que aquí cumplen no solo su habitual función en el teatro de bobos objeto de risa sino, sobre todo, la de ser contraste afirmador de las buenas costumbres tradicionales y españolas.□°

REPARTO. En las copias manuscritas y autógrafos de Ramón de la Cruz, figura casi siempre —con la importante excepción de Manolo— el nombre del actor que iba a representar el sainete, en vez del nombre del personaje. En esta edición, he cambiado el criterio para mejorar la comprensión de las obras y porque ya no conocemos qué y cómo representaba cada actor. En cualquier caso, he transcrito en la relación de personajes, entre paréntesis, el nombre de los actores.□



Después de cantar dentro el cuatro en música paya, salen Ayala, en bata, y Pereira, de MAJO, por un lado, y por el otro, Galván y Carretero, de MILITAR.a

CORO (Dentro.) ¡Viva nuestro amo,

bienvenido sea,

y pues ha venido,

sea en hora buena;

5 y bailemos, pues manda la villa

que se le hagan tres días de fiesta!

CABALLERO ¿Señor Marqués?

MARQUÉS Caballeros,

¿pues qué novedad es esta?

¿Vienen ustedes acaso

10 perdidos por estas sierras?

CABALLERO No, señor; pero supimos

en Madrid se hallaba en ellas

usía a tomar posesión

de este estado, y era deuda

15 de nuestra amistad venir

a darle la enhorabuena,

pues nos han dicho que vale

quince mil pesos de renta.

MARQUÉS Más vale; pero, ¡ay, amigos!,

20 ¡ojalá no los valiera,

ni yo heredara este estado!

MAJO 1.º Ya empezamos con la tema.

MILITAR Pues qué? ¿Tenéis que pagar

de censos acaso treinta?

25 MARQUÉS No por cierto: mayor daño

es el que me desespera.

CABALLERO ¿Heredáis con la pensión

de casaros?

MARQUÉS Más adversa

es mi suerte.

MILITAR ¿Tenéis pleitos

30 que os dilaten la prebenda?

MARQUÉS Más.

MAJO 1.° Yo me muero de risa.

MARQUÉS ¡Hombre, tú… tú, me revientas

más con esa risa!

MAJO 1.° ¡Yo

reventara a contenerla!

35 MARQUÉS Bien dicen que en esta vida

no hay felicidad perfecta.

CABALLERO Pues, ¿qué tenéis? Desahogaos,

que bien sabéis cuán estrecha

es nuestra amistad.

MARQUÉS Amigos,

40 perdonad que mi vergüenza

os oculte mis trabajos.

(A Majo 1.°.) ¡No te quedaras sin muelas

de una carcajada!

CABALLERO Cierto,

señor Marqués, que es problema

45 difícil de adivinar

hallaros lleno de quejas,

cuando heredáis un estado

tan precioso, sin aquellas

pensiones de pleitos, boda

50 y demás cargas perpetuas.

MARQUÉS Aunque lo riña el decoro,

aunque pese a la modestia,

y aunque caiga sobre mí

todo mi palacio a cuestas,

55 oíd: es libre mi estado,

no tiene la menor deuda,

son mis vasallas honestas,

todo su terreno es pingüe,

abundantes sus cosechas,

60 y en sus moradores solo

resplandecen las ideas

de religión, de verdad,

aplicación e inocencia;

pero hay una tacha, con que

65 no hay estado ni grandeza.

LOS TRES Grande será.

MARQUÉS Es la mayor.

CABALLERO ¿Cuál es?

MARQUÉS Que toda esta tierra

está por civilizar.

Mirad si es justa mi pena.

70 MILITAR Yo creí que era otra cosa.

MARQUÉS ¡Ahí es una friolera!

Ve y avisa a los salvajes

de mis vasallos que vengan

aquí, porque estos señores

75 mis ponderaciones crean.

MAJO 1.° Voy allá; ¡qué bello rato

de carcajadas me espera! (Vase.)

MARQUÉS La civilidad me trae

todas las tripas revueltas.

80 CABALLERO Si es defecto universal

(según dicen malas lenguas)

de toda España, ¿por qué

extrañáis que en una aldea

falte?

MARQUÉS Por esa razón.

85 Decidme: si hay quien se atreva

a decir en sus bigotes

a una corte tan excelsa

como Madrid (que es tesoro

del respeto y la grandeza)

90 que aún está en paños menores

de educación y de ciencias,

¿qué no diría si viese

mis estados? Yo, en conciencia,

no puedo dejarlo así:

95 aquí no hay más que dos sendas:

o esto ha de civilizarse

o mando que se demuela.

MILITAR Si lo habéis hecho capricho,

¿por qué no dais providencia?

100 MARQUÉS Ya he enviado a Madrid por unos

de los que civilicean,

y anoche los esperaba

a ver si esto se remedia.

CABALLERO (Grita.) ¿Qué es aquello?

Los paisanos;

105 reparad qué gentezuela.

Todos los que pudieren con tamboriles, castañetas, rabeles, etc., y entre ellos las señoras Paca y Guzmana, todos bailando a lo payo bailete con ramos, y detrás, de ALCALDE, Felipe y el tío García, de ESCRIBANO.

CORO ¡Viva nuestro amo,

bienvenido sea,

y pues ha venido,

sea en hora buena;

110 y bailemos, pues manda la villa

que se le hagan tres días de fiesta!

ALCALDE Deseamos que useñoría

haya dormido la siesta

como un pícaro.

MARQUÉS ¿Se puede

115 oír mayor desvergüenza?

CABALLERO Aguardad, la apuraremos:

¿Por qué habláis de esa manera?

ALCALDE Porque deseo que haya

descansado a pierna suelta.

120 Y sigún están los tiempos,

están las gentes tan llenas

de cuidado, que no hay hombre

de bien que seguro duerma;

y los pícaros jamás

125 de cuidados se desvelan,

porque son gentes que viven

sobre la faz de la tierra.

MARQUÉS Sacó su caballo.

ALCALDE Nadie

saca aquí lo que no tenga.

130 Yo solo puedo sacar

mi borrica, pero buena.

PAYA 1.ª Oyes, ¿son otros señores

aquellos que están tan cerca

del amo?

ALCALDESA ¿No lo han de ser,

135 si traen vestido de seda

de arriba abajo?

PAYA 1.ª ¡Bendito

sea el Señor, y qué grandeza!

CABALLERO Todos nos están mirando.

MARQUÉS No he visto gente más bestia

140 ni más pagana; dejad

que Dios mañana amanezca,

que yo os pondré sujeción.

Es preciso vida nueva,

porque un país tan hermoso

145 no es bien que le habiten fieras.

PAYA 1.ª El amo, ¡qué cara tiene!

¿No veis cojazos mos echa?

ALCALDESA ¡Qué mala condición gasta!

Y cierto que, aunque viniera

150 el mismo rey, no podían

hacerse mayores fiestas;

¡más de tres pesos y medio

van ya gastados en ellas!

¿Tengo de hablar al señor,

marido?

155 ALCALDE Sí, mujer, llega.

ALCALDESA Señor, a los pies de usía.

MARQUÉS Ved la señora alcaldesa.

ALCALDESA ¿Veisme?, pues ya no me veis.

(Aparte al Alcalde.)

Esta gente madrileña

160 debe de aborrecer a

las mujeres.

ALCALDE No lo creas.

ALCALDESA ¿Pues no ves cuando nos miran

que los ojos atraviesan?

ALCALDE ¡Zape!, sin duda que quieren

165 manifestaros por señas

el cariño atravesado

de que usan allá en su tierra.

Dentro, bulla de campanillas como que llega carruaje.

MAJO 1.° Señor, ¡albricias, albricias!

MARQUÉS ¿Qué hay para que las pretendas?

170 MAJO 1.° Que los civilizadores

han venido.

Salen Callejo y Enrique, de PAYOS.

PAYO 1.° y PAYO 2.° ¡Loado sea

el Santísimo Sacramento!

LOS PAYOS Por siempre.

MARQUÉS Despacha, llega;

sepamos qué es lo que trae

175 el regidor Antón Pera.

PAYO 2.º Enviástenos, gran señor,

a hacer una diligencia…

MARQUÉS ¿Dónde?

PAYO 1.° A la Corte.

MARQUÉS Prosigue.

PAYO 2.° Y en una borrica negra

180 que vale cualquier dinero…

MARQUÉS Mira, Periquito, deja

de contar cómo fue la ida

y dinos cómo es la vuelta.

¿Viene quien os civilice?

185 PAYO 1.° En aquella noche mesma

que llegué cogí noticias,

y aunque hubo sus trabacuentas

de tanto más cuanto, y nadie

quiso venir en carreta

190 ni en borrico, sino en coche,

por fin y postre a la puerta

están los civilizantes

aguardando tu licencia.

MARQUÉS ¿Eso había y lo callabas?

195 Diles que entren, ¿a qué esperas?

Llega al bastidor, saca a Coronado, de ABOGADO, y todos los PAYOS huyen, sin marchar del teatro, y el ALCALDE el primero.

ALCALDE ¡Jesucristo nos ampare!

LOS PAYOS ¡Válganos Santa Teresa!

MARQUÉS ¿Qué le ha dado a esta familia?

¡Hola! ¡Todos se detengan!

200 ABOGADO Esto es respeto; ¡lo que hace

una gran prosopopeya!

ALCALDE ¿Cómo os llamáis, caballero?

ABOGADO El licenciado Seseña.

ALCALDE Creía que erais el licenciado

205 Uñate, que en esta aldea

estuvo el año pasado

a tomarnos residencia,

y nos causó más perjuicios

en el gusto y las haciendas

210 que la langosta de antaño.

ESCRIBANO Doy fe.

PACA Y aunque no la diera

el escribano, no hay cosa

ni tan mala ni tan cierta.

ABOGADO Ello hay gentes para todo,

215 de todas clases; paciencia:

este mundo es una bola

y es preciso que dé vueltas.

MARQUÉS ¿Trae el señor compañeros?

PAYO 1.° Sí, señor, y compañeras.

220 ABOGADO Distingo: porque los cuatro

que vienen son ellos y ellas

de esta gente que se llama

o Grand-tonta o Petit-metra,

y pocas veces se avienen

225 con golillas ni bayetas.

PAYO 1.° (Aparte, al Marqués.)

Señoría, este abogado

dicen que sabe a la letra

todas las leyes civiles.

MARQUÉS Y di, pedazo de bestia,

230 ¿te parece que las leyes

que yo quiero que se aprendan

son las leyes del Derecho?

Pues, majadero, mal piensas:

yo busco las del Torcido,

235 que son estas leyes nuevas

de civilidad. ¡Oh, nombre,

qué dulce pones la lengua!

MILITAR En efecto, el regidor

no hizo bien la diligencia.

240 ALCALDE Pues es mucho, porque es hombre

de cordura y de conciencia.

ESCRIBANO Doy fe.

MARQUÉS ¿Sois su confesor?

ALCALDE No es menester que lo sea,

que el hombre, por lo que obra,

245 publica lo que confiesa.

PAYO 1.° Allá en Madrid preguntamos

por los que civilicean.

Un abogado, dijo uno;

otro dijo: por las señas,

250 vos buscáis quien os imponga

en la instituta moderna;

pues a tal parte habéis de ir,

que allí estarán; de manera

que, hallándome atarugado,

255 dije al fin: ¡pecho por tierra!

Y en llevando a unos y a otros

llevamos lo que desean.

MARQUÉS Y, ¿adónde están los demás?

PAYO 1.° Abajo están, a la puerta.

260 MARQUÉS Pues, anda, diles que suban.

Vase payo 1.º

CABALLERO Ya estaban en la escalera,

y, a lo que aquí se percibe,

son dos muy lindas parejas.

MARQUÉS Para saber conduciros

265 los modelos se os presentan.

¡No pudiera hacer un padre

por un hijo más fineza!

Sale PAYO 1.° delante, y detrás García, con la señora Rosa, ambos muy de petimetres, y lo propio la señora Mariana, con Martínez, de ABATE, muy pulido.

DOÑA ELENA ¡Jesús, señor don Perito,

qué pueblo y qué gentezuela!

270 DON PERITO Cierto














































































































































































































































































































































































































































































































APARATO CRÍTICO


Los números iniciales de cada entrada remiten, por este orden, a la página y al verso correspondientes. Para las acotaciones entre versos se cita el verso precedente seguido del signo +.



De acuerdo con los criterios de la presente edición, indico mediante asterisco los manuscritos que utilizo puntualmente para enriquecer el texto base (especialmente, con algún dato sobre la representación: acotación, música, etc.) o para justificar la lectura crítica.

la civilización

Testimonios: C Manuscrito 108.8 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, anónimo, copia con licencias y aprobaciones de octubre de 1763, 18 hs., 4.º; W Manuscrito 108.8, 2.º apunte, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, de la misma época*; Z Manuscrito 108-8, 3.er apunte, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, de la misma época*; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 23), Madrid, 1915, I, pp. 95a-101a; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: C

Variantes: 5.a El Señor de un lugar Dos Caballeros Don Perito Un Escribano Un Abogado Un Alcalde Don Debanadera Doña Elena Doña Linda Dos Regidores Dos Payas Una Madre Una Hija Un Sacristán Un Majo Tropa de Payas y Payos añade W 6.37 Desahogaos C Desahogad Cot 6.49 pleitos C pleito Cot 7.66 Los tres Cot Todos tres C 9.106-111 ¡Viva nuestro amo, / bienvenido sea, / y pues ha venido, / sea en hora buena; / y bailemos, pues manda la villa / que se le hagan tres días de fiesta! S ¡Viva nuestro amo, etc.! M Cot 10.136 abajo C á bajo Cot 10.137 Señor C señor Cot 10.147 ¿No veis cojazos mos echa? Cot no vés côjazos mos hecha C 10.153 ellas C ella Cot [Se refiere a ‘fiestas’. 10.160-161 debe de aborrecer á / las Mugeres C debe aborrecer á las / mujeres Cot [La isometría exige la primera variante. 11.173 Los payos Cot Los payos todos C 12.197 Los payos Cot Todos los payos C 15.279 en hora buena Cot enhorabuena C 16.306 Las dos C Los dos Cot [Prefiero C, porque así este verso se relaciona mejor con las dos réplicas anteriores. 19.388-389 cuánto vale, qué produce / y por qué tiempo se siembra Cot cuanto valen, que producen / y por qué tiempo se siembran C W Z [Cot concuerda, correctamente, los verbos con fruta (v. 387), mientras que C W y Z los relacionan con cortejos (v. 386). 20.426 muestra C muestras Cot 20.428 en Cot a C 21.435-438 Yo te permito que bailes / por ser ocasión de fiestas. / [Alcaldesa.] Pues vamos allá, Josillo, / y anima las tarrañuelas Cot rayado en C 21.438 tarrañuelas C W Z castañuelas Cot 21.438+ fandango en el margen de Z 21.454 cantar sola C falta en Cot 22.461 silencio C silencios Cot 22.463 viendo que aquí se solfea W Cot viendo se ziviliza C 22.472 pueden Cot puede C 23.519 de fiado S fiado C Cot [El verso era heptasilábico.] 24.538 cuchara C cucharas Cot 25.550 estógamo C Z Cot estómago W 25.567 se vaya C vaya Cot 27.620 las Cot en C, encuadrado tres y en el margen las

el pueblo quejoso

Testimonios: Q Manuscrito 67443 de la Biblioteca del Institut del Teatre de Barcelona, anónimo, con letra del siglo xviii; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 23), Madrid, 1915, I, pp. 254a-261a; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: Cot

Variantes: 31.a porque son gente alegre y porque lo manda la acotación Cot falta en Q 31.10 Niñas qué salida es esta? Q falta en Cot 32.22 Todos Q Todas Cot 32.25-29 [Ayala.] ¡Caramba! / ¿Y quién reniega? [Galván.] Serás / tú, que ya tienes la cara / a propósito. [Ayala.] Pues tú eres / bonito como una plata. Cot [Ayala.] Caramba! Y quien reniega? / [Galván.] Seras tu / que ya tienes la cara / a propósito. / [Ayala.] Pues tú eres bonito / como una plata. [La distribución versal de Q es muy descuidada e irregular. 33.48 arlequín Cot Arlinquin Q 33.54 merendar Cot remendar Q 33.56 demonio Cot demontre Q [Parece eufemismo en Q 34.65 a Cot falta en Q 34.72 ha visto S a visto Q han visto Cot 34.79 giramos Cot quexamos Q 35.92 nunca que en usted cabía Cot nunca que hemos Q 35.93 tan Cot falta en Q 35.98 experiencia Cot experiencia Q [Prefiero la primera lección porque De la Cruz no caracteriza lingüísticamente a su personaje y no se trata, por tanto, de un vulgarismo con interés literario. 35.100-101 Y todas / las noches Cot un solo verso en Q 35.104 hoy Cot yo Q [Opto por la lectura de Cot, por ser la más difícil, por oponerse a mañana (v. 105) y por resultar su texto en general más cuidado. 35.108-109 ¡Dios / nos libre de horas menguadas! Cot faltan las admiraciones en Q 35.123 Irlanda Cot Italia Q 36.124 y Constantinopla Cot y en Constantinopla Q [En la segunda lectura, el verso es hipermétrico. 36.128-129 para presentaros donde / hay Cot para presentaros / donde hai Q 36.132 sectarios Cot secretarios Q 36.133 alucinadas Cot aluzanadas Q [Esta segunda variante sería un neologismo, a partir de «Luzán», pero el verso se refiere a quienes no respetan su poética. 36.142 ha inventado S han inventado Q Cot 36.144 Pues no, amigos; no creáis Cot falta en Q 37.148 Cervantes Cot Servantes Q 37.150-154 plumas (dejando Molières … latín), Cot plumas, dejando molieres … latín Q 38.177 Dos en el patio Cot 2 afuera Q 38.178 Dos en la grada Cot Otros dos Q 38.178 Dos en la tertulia Cot Otros Q [Con la segunda variante no queda tan clara la diferenciación de los gustos del público. 38.179 ustedes Cot usted Q 38.182 ¡se ha revuelto Cot sea rebuelto Q 38.189 escapas Cot te escapas Q 38.190-191 ¿Yo? / Solo he hablado una palabra Cot Yo solo he ablado / una palabra Q 38.192-193 continúa hablando la Autora en Q 38.203 forradas Cot aforradas Q 39.214-215 [Otro.] Aquí está el canapé. [Ayala.] Vamos / a hacer la ciquiricata. Cot [Otro.] Aquí está el Canape / vamos / hacer la ciquiricata. Q 40.215+ de pie Cot en pie Q 40.218 García Cot Garcesa Q [La segunda variante procede, sin duda, de una mala lectura del texto que copia, pues el personaje ha de ser, según el contexto, masculino. 40.220-221 Yo, / en nombre de la comparsa Cot un solo verso en Q 40.228-229 Amiga: / en poniéndose la bata Cot un solo verso en Q 40.237-238 No, usías tienen ganada / la mano Cot un solo verso en Q 41.244-245 Yo / gasto muy pocas palabras Cot un solo verso en Q 41.246 García Cot Garcesa Q 40.249 clara Cot cara Q 41.259 y Cot falta en Q 41.261 papelones de estraza Cot de palencos deschraza Q 41.267 arrastraran Cot apestaran Q [Podría ser, aunque es poco probable, la lección de Q, pues en el argot teatral del siglo xviii apestar significa ‘fracasar’, pero el sentido de todo el contexto parece muy otro. 41.276 nuestras Cot falta en Q 42.284 Señal Cot señal es Q 42.286 méritos Cot mérito Q 42.287 produzcan Cot producen Q 43.307 al público Cot a público Q 43.310 al hacer Cot a hacer Q 43.311 tienen Q tiene Cot [Se refiere a los autores partidarios de las reglas, y de ahí que luego utilice también el plural: «vayan». 43.316-319 [Navas.] ¡Eso, / eso es lo que a mí me agrada! / Salgan ellas, y más que / la comedia nunca salga. Cot [Navas.] Eso, eso es lo que a mí me agrada! / salgan ellas y más que la Comedia / nunca salga. Q [En Q, la disposición versal es distinta y no se guarda la medida de los versos. 43.327 y el Cot al Q 43.329 grande Q grave Cot 43.331 atraer Cot traer Q 44.344 por Cot con Q 44.354 desconocido Cot desconocidos Q 45.366 inserto S injerto Cot enserto Q 45.376 donde, unida Cot de unida Q 45.399 y Cot hoy Q 46.417 chanza Cot chanzas Q 47.429+ -522 (Salen Coronado y Ambrosio, con la tonadilla siguiente.) [A duo] Aquí los dos venimos … ¡y viva España! Cot faltan en Q la acotación y toda la tonadilla. 49.525 gente Cot gentes Q 49.526 chapa Cot capa Q 50.530 en Q, Pereira empieza su réplica con este verso 50.533 esos Cot estos Q 50.534 agazapan Cot gazapan Q 50.537 encubiertos Q descubiertos Cot [La primera variante parece ser más compatible semánticamente. 50.542 el anca Cot la anca Q 50.547 Caballero. Cot falta en Q 51.549-550 Si dije yo / que no soy para embajadas. Cot en Q, un solo verso. 51-52.572-583 donde la religión falta; / donde se ignora el manejo / político de las armas; / donde el respeto debido / a los fueros no se guarda; / donde no se halla memoria / de los héroes, ni se halla / de las letras y las artes / la voz naturalizada. / Y más… ¿Bárbaros nosotros? / ¿Bárbaros? ¿Por qué? En sustancia, / porque aunque hemos atendido Cot falta en Q 53.615 en Q, López habla a partir de este verso [Es un error de copia. 54.645 y Cot falta en Q 54.649 ¡Ya, ya están ustedes bien! Cot Ya están Ustedes bien. Q 54.651 es Cot falta en Q 54.657-659 [Rosa.] Las de coche … cochino? Cot falta en Q 54.664 plaza S Plaza Cot Q [Parece referirse a cualquier sitio con puestos de venta. 55.668 de Cot en Q 55.670 ahora S hora Cot Q 56.682 Autora Cot falta en Q

la pradera de san isidro

Testimonios: U Manuscrito 128-9, 2.º apunte, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, anónimo, copia antigua con varios repartos desde 1766, 4.º; Y Manuscrito 128-9, 1.er apunte, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, anónimo, con aprobaciones del 9 de mayo de 1811; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 23), Madrid, 1915, 1., pp. 311b-319a; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: U

Variantes: 59.4 adarme U Y Cot tachado adarme en U y sustituido al margen por Valgate Dios! 61.49 no, si U Y no si Cot 62.84 gitanas U Y Cot tachado gitanas en U y sustituido al margen por guapas 66.192+ en medio S al medio U Y Cot 68.207 Miá S Mea U Mia Y Cot 68.215 En Dowling, lagañas, lo que debe de ser una errata, pues se lee legañas en U Y y Cot 68.230 Fernando U Y Hernando Cot 69.237 deshilada Cot desfilada U Y [Las dos variantes tienen el mismo significado. 70.273 miajas Y Cot migajas 70.276 Por U Y Para Cot 71.290 cariterio Cot cariterias U cariteria Y [Creo que conviene respetar la concordancia con «buen». 71.292 you U Y yo Cot [Prefiero la primera lección por razones cronológicas y porque los galleguismos que emplea aquí De la Cruz no siguen norma alguna. cunucido U Y conucido Cot [Debe tratarse de una corrección normativa de Cot. 71.312 yo hago Cot hago yo U Y [Con la primera variante se conserva más fácilmente la isometría. 72.329 falta en Y la acotación 73.355+ gran S grande U Y Cot 75.407 en U, la acotación (Se levanta y llega) en el margen derecho. En Cot, se transcribe después del verso, a renglón seguido. 77.446 mire usté Y Cot mire usted U 77.459+ sigue Cot siguen U Y [El sujeto es Juliana. 79.489+ las majas U Y majas Cot 79.499 ello no es cosa apropiada U Y Cot [Falta en la edición de Dowling. 80.531 lla U Y la Cot 80.533 equivucaba S equivucava U Y quivucaba Cot [Modernizo U, como Dowling. 81.568 verás U Y veréis Cot [Se dirige a Antonia, a la que tutea por ser su esposa. 84.639 si usté ha venido S si usted ha venido U Y si hubiá venido Cot [La variante de U Y es hipermétrica; he escogido la primera por ser métricamente correcta y la más cercana a la lección de los manuscritos. 84.640 la U Y lo Cot [Sustituye a «pava». 85.667+ falta la acotación en Y y Cot 85.668-671 Yo me llamo Juan Palomo: / solito hice mi ensalada / y me la comí solito; / muy buen provecho me haga U Cot falta en Y 85.677 mi Y Cot una tachado en U 86.694 al S el U Y Cot [Esta exclamación exige la preposición a; coincido, pues, con Dowling. 86.698 están U Y estén Cot 87.701 usté U Y usted Cot [En Cot es un verso hipermétrico. 87.704 véis Y Cot ves U [Parece más adecuado el tratamiento de «vos» de acuerdo con el verso que sigue. 87.715+ espadín U Y estaca Cot [Parece un error de lectura en Cot. 87.717 el Cot tu U Y [La segunda variante es hipermétrica. 88.727-735 y porque esta humorada / otra sea complemento / más festivo. [Eusebio y Fernando.] Declaradla. / [D. Nicolás.] Ella lo dirá al instante, / y si todo esto no basta / para merecer aplausos / del auditorio… [Todos.] A sus plantas / pedimos hoy, reverentes, / siquiera un perdón de gracia U Cot y cortar esta humorada / [Todos.] Y aquí dà fin el Saynete / perdonad sus muchas faltas Y

la presumida burlada

Testimonios: Ñ Manuscrito 129-4 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, autógrafo, 11 hs., 4.º; X Manuscrito 129-4 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, copia del anterior, con las censuras de mayo de 1768; R Teatro, o colección de los sainetes y demás obras dramáticas de don Ramón de la Cruz y Cano, entre los Arcades Larisio Dianeo, Imprenta Real, Madrid, 1786, I, pp. 109-142; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 23), Madrid, 1915, I, pp. 487b-493b.

Texto: R

Variantes: 91.a La Tía María, Tonilla, Colás, payos en Ñ 91.4 con los brazos R Cot en mis brazos Ñ X 91.12 tan R Cot más Ñ X 91.13-15 Como el velo / del adorno está ocultando / los lutos del corazón. R Cot Como el traje / del adorno se ha pasado / a luto del corazón. Ñ X [Con el cambio, De la Cruz buscó probablemente mayor claridad. 92.38 Cuacos Cot Quacos Ñ X R 93.56 también R Cot algo más Ñ X 93.63 casarme R Cot casarse Ñ X 93.64 de asiento que andar a saltos Ñ X Cot tachado en X y sustituido por que vivir atropellado [Se trata de una corrección del censor, a la sazón Nicolás González Martínez, que aprueba la representación del sainete La dama presumida y burlada [sic] «como va enmendado, observando en las acciones la mayor modestia». 93.75 a pocos días R Cot al otro día Ñ X 94.105 buscar Ñ R Cot buscarla X 94.110+ lugareñas Ñ X R lugareña Cot [Se trata de una errata en Cot. 95.116 Arrea Ñ X Cot tachado en X y sustituido por Camina 95.118 Madril Ñ R Cot Madrid X pintao Ñ R Cot pintado X 95.131 probes R pobres Cot povres Ñ X 95.139 Madril Ñ R Cot Madrid X 95.140 portaos Ñ X R portados Cot 96.154 nenguno R ninguno Ñ X Cot 96.165 Pascual de Chinchilla Ñ X R Pascual y Chinchilla Cot 96.169 presona Ñ persona X R Cot 97.176 conozca a Colás Morado Cot conoced a Juan Morado Ñ X R 97.177 probe R povre Ñ X pobre Cot 97.179 dende R Cot desde Ñ X semos R Cot somos Ñ X [Ambos cambios, en la edición preparada por Ramón de la Cruz, revelan que se preocupaba por la apariencia de realismo en el lenguaje, invalidando la interpretación de que algunos vulgarismos de sus sainetes eran descuidos. 97.182 haberlo adivinado R Cot que lo he adivinado Ñ X 98.203 satisfacción Ñ X R satisfación Cot 98.205 Madril Ñ R Cot Madrid X 98.207 ansia R Cot gusto Ñ X 98.217 Dios lo quiera R Cot Esa es virtud Ñ X 99.232 rato R Cot paso Ñ X 99.241 vaya que yo he hallado una Yndia Ñ X Bella mina he descubierto R bella mina he descubierto Cot [Restituyo el texto autógrafo, pues los posteriores son resultado del texto alternativo impuesto por la censura. 100.270 prestarla yo R Cot yo prestarla Ñ X 100.279 o con mayor estrechez Ñ con una paz envidiable X R Cot [La segunda variante es fruto de la censura, pues la primera se oponía a las buenas costumbres, ya que dejaba entrever trato carnal entre María y el paje 101.283 tú Ñ X R ti Cot 101.294 seguidillas Ñ R Cot siguidillas X 101.295-296 y si no basta, por cuenta / vaya de nuestros pecados Ñ X faltan en R Cot 101.296+ en X, en el margen, a modo de acotación: Campanilla 101.299 cantar R Cot música es Ñ X 101.301 Ves a abrirle Ñ X R Ves abrirle Cot 101.305 Mucho R Cot Puches Ñ X 102.307 ya es Ñ X R es ya Cot 102.310 dupliquen Ñ X R duplique Cot [El sujeto del verbo puede ser «vuestras perfecciones». 102.313 en X, en el margen Aparte 102.314 ver un Ñ X R ver a un Cot 103.337 seguidillas Ñ R Cot siguidillas X 103.348 voce R Cot voche Ñ X 103.353 ritornar Ñ X R ritorna Cot 103.354 Pues ritornelo da capo R Cot Pues ritornate, Dacapo Ñ X 104.359-360 [Criada.] Tú te embelesas de poco, / que eres muy simple. [Paje.] Obligato. R Cot faltan en Ñ X [Hemos preferido añadirlos, de acuerdo con R y Cot, con lo que transcribimos la última réplica, burlona, del Paje. 104.360+ les acomode Ñ R Cot le acomode X en X, la acotación termina y se levantan. 104.363 frioleras R Cot friolerillas Ñ X [Con la segunda variante, el verso sería hipermétrico. 104.364 por entretener el rato R Cot solo por pasar el rato Ñ X 104.377 las mismas R Cot la misma Ñ X 105.393-394 y los eleva a la parte / superior arrebatados R Cot y los saca de la parte / inferior arrebatados Ñ X 105.398 y aseado! R Cot y qué aseado Ñ X [Con la segunda variante, el verso sería hipermétrico. 105.399-423 [Doña María.] Pues canta con un estilo… [Todos.] ¡Viva, viva! Ñ X faltan en R, al haber sido tachados en Ñ y X por el censor, quien añadió, para que no quedara cojo el verso 423, es gracioso Cot los transcribe en nota a pie de página 107.442 en Ñ y X, en el margen aparte 108.458 en X, en el margen aparte 108.470 Aparte las dos Ñ X Aparte Cot falta en R 108.473 murmurar Cot mormuran Ñ X murmuran R [La solución de Cot parece la más correcta sintácticamente. 108.478+ en Ñ y X, en el margen aparte 109.492 llamo madre R Cot llamo yo madre Ñ X [Con la segunda variante, el verso sería hipermétrico. 109.494 en X, en el margen aparte 109.506 Abrázala R Cot Abrazándola Ñ X 109.508 padre Ñ X R madre Cot 110.510 en X, en el margen aparte 110.518 probes Ñ R proves X pobres Cot 110.530 oprobio Ñ Cot oprobrio R oprovio X [Parece, pues, errata en R. 110.535 de yernos y de cuñados Ñ R Cot aya comida festejos / y cuanto esté preparado añade X 110.540-560 [Tía María.] De vuestra bondad seremos … y procura aprovecharlos R Cot [Paje.] Yo espero que se han de ver / en esta casa milagros. / [Don Gil.] Vamos, pues, a divertirnos, / y lo pasado, pasado. / [Doña María.] Pues vaya de tonadilla, / siga el baile proyectado. / [Todos.] Porque nos concedan todos / el perdón, si no el aplauso Ñ [Paje.] Yo espero que se han de ver / en esta casa milagros. / [Don Gil.] Vamos, pues, a divertirnos, / y lo pasado, pasado. / [Doña María.] Pues para no ser molestos, / siga el baile proyectado. / [Todos.] Porque nos concedan todos / el perdón, si no el aplauso X

el deseo de seguidillas

Testimonios: D Manuscrito III-9 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, anónimo, con licencias y aprobaciones de octubre de 1769, 14 hs., 4.º. Es el utilizado por Cotarelo; T Manuscrito III-9 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, anónimo, con anotaciones en el margen con un repertorio posterior. Copia del anterior*; V Manuscrito III-9 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, anónimo, con anotaciones en el margen con un repertorio posterior. Copia de D*; Dur Colección de los sainetes, tanto impresos como inéditos, de don Ramón de la Cruz, con un discurso preliminar de don Agustín Durán y los juicios críticos de los señores Martínez de la Rosa, Signorelli, Moratín y Hartzenbusch, Imprenta de Yenes, Madrid, 1843, I, pp. 424-431; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 26), Madrid, 1928, II, pp. 22a-27b; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: D

Variantes: 115.a usía D Cot falta en Dur 116.22 (Reparando en Don Francisco y Don Pedro) Dur falta en M Cot 117.51 Mayora D Cot Mariana Dur [La segunda variante sigue a T V, en cuyos márgenes se lee: «Mariana», «Polonia» y «Lorenza» 117.60 en D, pandero está tachado y al margen figura instrumento, variante que prefiere Dur 118.76-78 del trabajo, que hablen recio, / y que de cada suspiro / echen D Cot del trabajo y tosan recio, / y que de cada suspiro / echan Dur en D, estos versos sustituyen otros tres, que están tachados: del trabajo y tosan recio, / y que defiendan a coces / y bofetadas sus pleitos 118.93 velleras D Cot bellezas Dur 121.149 respaldo D Cot respaldos Dur 121.162-164 Y si se ven en aprieto, / resolverán la cuestión / con un respingo y un cuerno D Cot Variante de la censura, que Dur sigue: y si se ven en aprieto, / sueltan el reloj y acaban / en la hora el argumento en D, al margen, el censor añade, refiriéndose a «cuerno»: omítase aquella voz porque no viene a nada 122.182 (Vanse.) Dur falta en D Cot 122.182+ o cofias y de majas, sin plata y oro D Cot falta en Dur 122.183 usté Cot usted D Dur [Con la primera variante, se evita la hipermetría 122.189 las Dur Cot le D 122.191-194 [Tía Lorenza.] ¿Qué fundamento de hombre / será el de quien da un pellejo / sobre cuatro palitroques / y un cascabelico dentro? D [Tía Lorenza.] ¿Qué fundamento de hombre / será el de quien da un pellejo / sobre cuatro palitroques / y un cascabelito Cot falta en Dur 123.205 propio Dur proprio D Cot 123.207-210 y quedan como quien son; / pero un pito y un pandero / son ferias que solo toma / la gente de poco pelo D Cot faltan en Dur 123.216 Sebastián Cot Sabastián D Dur 124.223 Sebastián D Cot Sabastián Dur 124.229-232 En D, en papel sobrepuesto, que corresponde a representaciones ulteriores, estos versos de Alonsillo han sido sustituidos por: Sí, amigo, ¡qué gran comedia! / Vaya, vaya, que yo apuesto / no han hecho en todo el verano / otra de más lucimiento. Cot y Dur han preferido la nueva versión, aquel transcribiendo a pie de página la antigua y este poniendo entre admiraciones los versos 230-232. Como Coulon, por mi parte he preferido la primera lección, aunque corrijo un error de Ramón de la Cruz mediante «amigo», pues el autor llama «Antonio» a quien en las otras ocasiones (vv. 132, 216 y 223) había llamado Sebastián 125.249 mismo D mesmo Cot Dur 125.249-254 [Manolillo.] ¿A qué? [Marica.] A enseñar / a la vecina el pandero. / [Manolillo.] ¡Malhaya quien te le ha dado, / que he sido yo, y más sabiendo / tu poco juicio, y con él / has de acabar de perderlo! D Cot falta en Dur 125.255 ¿Dónde está tu madre? [Marica.] Al río D Cot ¿Dónde está / tu madre? [Marica.] Fue al río Dur 125.256 coleto D Cot chaleco Dur 125.258 en D, rodeado pandero y al margen: instrumento 126.275 melitar D Cot militar Dur 127.311 propia S propria D Cot Dur 128.323-324 al año son cornucopias / para los hombres, y espejos D Cot en D, variante de la censura: al año, son canapés / de caña dulce y espejos en Dur, el verso 324: de talla dulce, y espejos 128.332 estrumento D Cot instrumento Dur 128.338 (Vase.) D falta en Cot Dur 130.390 me divierte en no saliendo D Dur me divierte no saliendo Cot 131.398 asiento D Cot asunto Dur 131.400 estrumento D Cot instrumento Dur 131.403 unas D Cot algunas Dur 131.407 deprendido D Cot aprendido Dur 131.408 Pe a pa, Pepa D Cot peapa Pepa Dur 131.411 madroño D cangrejo Dur madreño Cot 131.412 ¿Dónde nos habéis metido? D Cot (Aparte.) ¿Dónde nos habéis traído? Dur 131.419 como una trompa. [Don Francisco.] De cuerno D Cot variante de la censura, en D, y que sigue Dur: como un ángel. [Don Francisco.] Con cencerro [Para esta última réplica, Dur acota «Aparte». 132.425+ (Seguidillas majas la Gertrudis.) D Cot falta la acotación en Dur y se copian unas seguidillas, que no son del autor; bien dispuestos los versos, dicen así: En mi calle me dicen / ¡ole, ole, ole! / ¡Ay, Manolillo!, / que soy usía, que soy usía, / porque amo a un escribiente / de lotería. / ¡Andar, andallo!, / y el que tuviese envidia / llame a Cachano. / ¡Ole, ole!, / que le requiero. / ¡Ole!, porque me hechiza, / ¡ole!, que es un muchacho / de fantasía. / ¡Ole, ole, ole!, / un escribiente / de lotería. / Y si llegamos / a sacar algún terno / tendremos ambo 132.428 [Majos.] D Cot [Todos.] Dur 132.439 en D, tachado Chica, enarbola el pandero, y encima: toca ese instrumento Dur escoge la segunda variante 132.442-448 Unos gustan de cascos / y otros de lomo; / pero al fin y a la postre, / carnero es todo. / Naide se asombre, / porque esto de los gustos / va en opiniones D Cot en Dur, sustituidos por: La cartilla he estudiado, etc. 133.465 [Don Juan y Don Francisco.] Vamos donde ustedes manden D Cot en Dur, continúa hablando Manolillo 134.473 cantar D Cot que canten Dur 134.474-482 [Alonsillo.] Bueno, / que no estamos obligados / a más de lo que podemos. / [Sebastián.] Y así como el maldecir / es vil pensión de los necios, / es carácter de los sabios / el disimular defectos. / [Todos.] Cuya piedad imploramos / para indulto de los nuestros D Cot falta en Dur, y en su lugar, como final: [Todos.] Implorando a sus piedades / que perdone nuestros yerros

introducción a la tragedia ridícula de manolo

Testimonios: I Manuscrito 119-9 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, de 1769, 4.º; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 26), Madrid, 1928, 11, pp. 47a-48b.

Texto: I

Variantes: 137.7 Tasadamente Cot Tasamente I 138.38 danzanta Cot dazanta I 139.58 alegran Cot alegras I 139.64 al Gran Turco Cot el gran turco I 139.65 a Cot falta en I 139.72 cualquier Cot qual quiera I 140.86 ¿Y es de Roma o Grecia? I ¿Y es caso de Roma o Grecia? Cot [En favor de la isometría, he optado por I. 140.91 para exponer los caracteres I para exponer caracteres Cot 140.104 gremios I primos Cot [Con la segunda lección, el texto pierde parte de su intención burlesca. 141.124 Esos Cot Eso I 141.126 haga Cot hagan I 142.138 llenen Cot lleben I

manolo

Testimonios: M Manolo. Tragedia en un acto, manuscrito 67438 de la Biblioteca del Institut del Teatre de Barcelona, col. Arturo Sedó [en lápiz, 1769], 18 hs., 22 cm*; A El Manolillo, manuscrito 14598(1) de la Biblioteca Nacional de Madrid, s.l., s.a., 9 hs., 4.º*; B El Manolillo, manuscrito 17395 de la Biblioteca Nacional de Madrid, s.l., s.a., 9 hs., 4.º*; E El Manolillo. Entremés gracioso, manuscrito 82622 de la Biblioteca del Institut del Teatre de Barcelona, col. Arturo Sedó, 13 hs., 21 cm*; F Saynete, El Manolillo, manuscrito 82625 de la Biblioteca del Institut del Teatre de Barcelona, col. Arturo Sedó, 10 hs. (por las dos caras), 4.º*; R Teatro, o colección de los sainetes y demás obras dramáticas de don Ramón de la Cruz y Cano, entre los Arcades Larisio Dianeo, Imprenta Real, Madrid, 1787, IV, pp. 381-410; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 26), Madrid, 1928, II, pp. 48b-55b; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: R

Variantes: 145.a obertura R abertura Cot [Con la segunda lectura se pierde la ironía, además de no respetarse la significación musical. Léase la nota al pie. de calle R de la calle Cot 145.6 En su edición, Dowling enmienda los testimonios y escribe: «no van a la mesa», pero sobra la preposición porque el verso es endecasílabo y porque el sujeto del verbo es «la mesa y las castañas». 146.17 (Al tuno que huye.) M falta esta acotación en todas las ediciones 146.28 lanteja R lenteja Cot G L 147.33 petrimetes R petimetres Cot 147.53 c’agarro S cagarro R Cot [Como Gatti, conservo la apócope. 148.55 Acotaciones en los márgenes de M: (Confuso.) (Con sentimiento.) (Con ternura.) faltan en todas las ediciones [Son importantes, pues indican el tono de las réplicas. 148.57 Dowling opta por «tu» (en vez de «su», lección de todos los testimonios), pero es un error porque el tío Matute habla con su esposa, la tía Chiripa, de la amenaza de Mediodiente. 148.61 (Reportado.) M falta la acotación en todas las ediciones 148.63 aspeto R aspecto Cot 148.63+ Que se representará con la dignidad correspondiente M R falta la acotación en Cot [Conviene guardarla no solo porque Ramón de la Cruz, tan parco en acotaciones en R, la conserva, sino para que no se exagere el tono paródico, contra la propia voluntad del autor. También la guarda Dowling, pero no lo hacen Gatti y Lafarga. 148.67 manejan Cot manejen R [Razones sintácticas y semánticas descartan la segunda lectura. 149.74 le bebieran R lo bebieran Cot 149.77 (Reteniéndola.) M falta en todas las ediciones 150.104 Dowling y Lafarga escriben «madrastra» (en vez de «madrasta», lección de todos los testimonios), pero —como hace Gatti— es preferible guardar los vulgarismos con que De la Cruz está caracterizando a su personaje. 150.107 acotación al margen en M: (Sobresaltado.), que falta en todas las ediciones 150.109 Dowling invierte («Era este») lo que se lee en los testimonios: «Este era». 151.113 más hombre Cot el más hombre R [Sería, con la segunda lección, un verso dodecasílabo y, por tanto, hipermétrico. 151.117 irrites M R inrrites Cot [Debe de ser errata en Cot: en todos los manuscritos y en R se lee «irrites». 151.121 acotación al margen en M: (Dándole una palmada, asiéndole del brazo y mirándole con ternura.) falta en todas las ediciones [La copio porque, como casi siempre, ayuda a imaginar mejor la representación. 152.129 acotación al margen en M: (Mostrando temor.) falta en todas las ediciones 152.130 acotación al margen en M: (Vuelven a mirarse con expresión de ternura, y parte la Remilgada.) falta en todas las ediciones 152.131 (Con interés. Aparte.) R falta en Cot 152.133 No parece necesaria la enmienda de Dowling, «las cosas», en vez de «tus cosas». 152.137 las sugieres R los sugieres Cot 153.154 sorprenda Cot sospenda R [Aunque, en posición implosiva, haya algunos casos de sustitución («diverso», «esequias», «dempués», «sulcando»… en este sainete), no encuentro ningún otro; de ahí que prefiera «sorprenda», como Cot. 154.170 Alifonsa R Alfonsa Cot 154.185 Gatti escribe «ganes», pero en todos los testimonios se lee «gane». 156.201+ (Presentándole a la Remilgada.) M R falta en Cot 156.216 faldriqueras R G faltriqueras Cot 157.244 picas R picos Cot 157.249 en M E F Cot y las ediciones contemporáneas se lee En fin En R parece leerse En un 158.261 falta en D «Ven, pues, a descansar». 159.284 excetera S excetéra M R [Lafarga sigue a M R y Cot; Gatti escribe «ecetéra»; y Dowling «etcétera», con lo que no respeta el vulgarismo, convierte en decasillabo el verso y complica la rima asonantada en e-a. En el siglo xviii, las palabras esdrújulas popularmente eran pronunciadas como llanas. 159.288 Gatti no respeta el vulgarismo «convenencia» de los testimonios y prefiere «conveniencia». Hay otras vacilaciones en las ediciones contemporáneas por lo que respecta a los vulgarismos: verbigracia «experiencia» (v. 66) en Gatti y Dowling; o «extrañes» (v. 154) en Dowling. 160.293 Gatti acota (A la Potajera.) 161.317 en M, margen izquierdo, se acota Señalando a la Remilgada, en el margen derecho, Señalando a la Potajera faltan ambas acotaciones en todas las ediciones [Es preferible editarlas, porque ayudan a entender el gesto y el movimiento corporal del actor. 161.321 Gatti indica aparte 162.341 en M, en los márgenes, se leen estas acotaciones: (A Mediodiente.) (A la Potajera.) (A Chiripa.) faltan en todas las ediciones 162.348 Dowling escribe «en cuanto te se», en vez de «en lo que te se», que se lee en los testimonios. 163.358 dotor R doctor Cot 163.360+ difuntos Cot defuntos R [Al tratarse de una acotación, es preferible normalizar el término. 163.362 Amigo M A B E F R Amigos Cot [No parece necesario cambiar la lección de los manuscritos y de R. A partir de este verso, en A B: Pero fuerza es morir; páseme el pecho / con este duro acero, aunque me muera / aquí de mi valor y mi constancia / para que pueda hacer mi fama eterna. / Pero ya vomito, ya siento bascas, / ya me tiemblan los ojos y las piernas. / ¡Qué dolor, qué agonía, qué gustazo! / Que me muero de chanza y no de veras. / [Sabastián.] Mientras busco quien cante una tonada, / enterrad esos muertos, Luis Quijada. / [Todos.] Eso no, que en habiendo tonadillas, / todo el mundo se pone de puntillas. (Se levantan.) / [Manolo.] Adentro, y el tablado quede solo / para la tonadilla. [Todos.] Adiós, Manolo [La mención al «autor» o director Luis Quijada revela que se trata de manuscritos posteriores a M 163.372 [Sabastián.] Mientras busco quien cante una tonada, / enterrad esos muertos, Luis Quijada. / [Todos.] Eso no, que en habiendo tonadillas, / todo el mundo se pone de puntillas. / [Manolo.] Adentro; y el tablado quede solo / para la tonadilla. [Todos.] Adiós, Manolo añaden E F

el heredero loco

Testimonios: H Manuscrito 14603-17 de la Biblioteca Nacional de Madrid, con licencias y aprobaciones de noviembre de 1772, 22 hs., 4.º; K Manuscrito 118-3 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, con licencias y aprobaciones de mayo de 1776, 22 hs., 20 cm: Dur Colección de los sainetes, tanto impresos como inéditos, de don Ramón de la Cruz, con un discurso preliminar de don Agustín Durán y los juicios críticos de los señores Martínez de la Rosa, Signorelli, Moratín y Hartzenbusch, Imprenta de Yenes, Madrid, 1843, II, pp. 440-451; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 26), Madrid, 1928, II, pp. 216a-223a; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: H

Variantes: 167.a estará sentada Cot sentará H sentada K aparece sentada Dur 167.8 piojos H K Cot piojos Dur 167.13 de escribano payo K Dur Cot falta en H 168.19-22 que todos los días vienen / cartas de que está muriendo, / y al puesto que va Dieguillo / se pone mejor o bueno Cot faltan en H K Dur [Los versos que siguen y hasta el argumento del sainete ponen de manifiesto su necesidad. 168.24 heredaréis H K Cot heredarás Dur 168.29 ahora H K Dur falta en Cot 169.48-50 este pedazo de cuerpo H Cot que en pie dormido me quedo K Dur [En K, se trata de una corrección al margen, con la misma letra. 169.61 que ser H K Cot que el ser Dur 170.82 qué manïobras S qué de maniobras Cot qué maniobras H K Dur [Para que el verso fuera octotilábico, he preferido indicar la diéreis. 171.102 (Llora.) Cot falta en H K Dur 171.107-108 de lo que con sus comercios / y viajes había afanado, / que cualquiera cosa apuesto / a que se murió gustoso Cot faltan en H K Du 171.114 (Llora.) Cot falta en H K Dur 171.119 (Ríe.) Cot falta en H K Dur [He preferido Cot porque las acotaciones de los versos 102, 113 y 118, e incluso la del verso 151, son signos de representación que unifican la escena. 172.141 se va componiendo H K Dur ve tú componiendo Cot 172.152 (Llora.) Cot falta en H K Dur 173.155 tomad H K Cot Le da las dos pesetas añade a modo de acotación Dur 173.159 traerlo H K Cot traerle Dur 173.168 hoy K Cot y H Dur [La primera variante parece más acorde con la réplica que sigue. 173.178 manufactura H K Cot manifatura Dur 174.181 majaderos H Dur Cot majaveros K 174.196-198 y sé en la ocasión que siento / el vino de las botellas, / decir de repente versos Cot faltan en H K Dur 175.204 alborozados H K Cot falta en Dur 175.205 enhorabuena H Dur Cot en buen hora K 175.206 otros H K Cot falta en Dur 175.213 (Llevándole aparte.) Cot falta en H K Dur 175.213-254 Cot ha antepuesto, por error, los versos 236-253 («[Rodrigo.] Dadme los brazos, amigo. / …más que nosotros? [Campano.] Entremos») a los versos 212-235 («[Julián.] Diego, mira que es preciso / … [Diego.] Cuando haga mi testamento,») [H K Dur no solo respetan el argumento, sino que siguen así el original francés que De la Cruz traduce, L’Héritier de village, de Marivaux. Además, en Cot, Diego y Marica se van de escena y continúan luego en ella. 175.226 talento H K Dur talentos Cot 176.230 refranzuelo H K Dur refranuelo Cot 176.231 yo H K Dur ya Cot 176.237 amigo K Dur Cot amigos H 176.238 (Serio.) Cot falta en H K Dur 176.247-248 (Vase.) (Vase.) Cot Vanse los dos serios H vanse K Dur 176.252 ¿no ves que tiene dinero? H Cot Dur no será que tiene dinero? K 177.255 y echémoslos noramala H K Dur y echemos la noramala Cot 177.256 herencia H K Dur esencia Cot 177.259-260 Que el tío Diego, porque / ha heredado unos talegos H K Cot Que el tío Diego, porque ha / heredado unos talegos Dur 177.264 Teodoro S Isidoro H K Cot Algunos Dur 179.304 con esposo H K Cot con un esposo Dur 179.307 confiramos H K Cot combinaremos Dur [El verso de Dur es hipermétrico, y en ambos manuscritos he leído con bastante claridad «confirmamos». 179.310+ sillas y bancos. H K Cot sillas, bancos, etc., y salen Diego y Marica Dur 180.333-439 tachado por la censura en H: yo te hablo del honor /… [Diego.] ¿Oyes?, todo puede darse 180.340 un H otro K Dur Cot 181.350 y K Dur Cot falta en H [La lección de H complica en demasía el sentido de la réplica. 182.393 sentarse H K Dur sentarte Cot 182.402 hacerlos H K Dur hacerles Cot 183.427 que yo H K Cot y que yo Dur 184.439 ¿Oyes?, todo puede darse H K Cot falta este verso en Dur 184.440 estaré H K Dur estará Cot 184.454 enseñó H K Dur enseña Cot 185.477 o H K Cot ú Dur 186.489 será tu novio lo menos H K Dur falta este verso en Cot 186.493 tontillo K Dur Cot tontillo H 186.494 matrimonio H K Dur casamiento Cot 186.505 para bien H K Dur parabién Cot 187.514 ya K Dur Cot falta en H 187.530 pagaros H K Dur pagar Cot 187.532 (Le saca.) Cot falta en H K y Dur 188.543+ Van saliendo los payos y payas de visita, y Don Teodoro H K Cot y Doña Rosa añade Dur 188.550 es ya H K Cot ya es Dur 188.552 Así me llamo H K Dur ¿Así me llama? Cot 188.556 hermano H K Dur hermana Cot [Se refiere a Don Teodoro. 188.560 es K Dur Cot el H 189.589-590 [Leandro.] ¿Qué importa si yo la tengo / más obligada? S Según H y K está en boca de Campano, es decir, de Leandro; para Dur, Luis. Cot atribuye esta réplica a Tadeo, es decir, a Juan Lorenzo, que sale después del verso 593. 190.604 Abrelé S Abrele H K Dur Cot [Por razones métricas. 191.614 Suelden K Dur Cot vuelven H 191.617 apenas H K Dur y apenas Cot 191.619 y este es un mal sin remedio H K Dur falta en Cot 191.630 Mozos H K Dur Cot Mozas Cot 191.634 vanidad Cot la vanidad H K Dur [Con la segunda variante el verso es hipermétrico. 192.660 es fingida H he fingido K Dur Cot 193.671 lo H K Dur los Cot 193.681 yo H Cot en B, yo encuadrado y escrito encima yo hay Dur 193.682 el H K Cot al Dur 193.683 en H K Cot con Dur nuevo H Cot en B, tachado y escrito encima bueno bueno Dur 193.684 Conque concluye H K Cot Y concluida Dur 193.685 defectos H Dur Cot pidiendo todos humildes / el perdón de nuestros yerros añade B

la recepción de los nuevos

Testimonios: N Manuscrito 129-12 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, copia para la compañía de Martínez, con rúbrica de Ramón de la Cruz en la portada, y licencias y aprobaciones del 21, 25 y 29 de mayo de 1776 al final, 12 hs., 4.°; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: N

Variantes: 199.71 La abreviatura de N corresponde a la de Guzmán, que no sale a escena hasta 114+ [Por eso, pongo estos versos en boca de Guzmana. 203.163-174 [Coronado.] Ya te conozco; ¿no sabes, / … / [Navas.] … con gusto os diré la gana. en N, estos versos figuran al margen, escritos con la misma letra [No creo que sustituyan los versos 157-162, algo atrevidos, pues no están tachados. 205.227 o S u N 210.359 Vamos, Guzmán, y cortito S Vamos, Guzmán, / y cortito N 211.379-383 Señor, no me aflijáis (¡terrible angustia!) / con imagen tan triste y desgraciada: / él os pide piedad, y yo la imploro: / ¡oh, santos Cielos!, ¿me volvéis la espalda? / ¿Pues qué, ha de ser en vos el odio eterno? en N estos versos han sido tachados y, al margen, cambiados con la misma letra por los siguientes: Si señor, siendo preciso / escoger, entre mi padre y amor, / a pesar de mi tormento, / en fin, lo que entonces hice / lo volviera a hacer de nuevo [La palabra amor no se lee con claridad. 212.405 a remojo S a falta en N

el poeta aburrido

Testimonios: L Manuscrito 128-3 de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, copia antigua con licencia de 27 de mayo de 1773 y correcciones autógrafas. Es el impreso por Cotarelo; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 26), Madrid, 1928, II, pp. 387b-391a; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: L

Variantes: 213.Título en L, en la parte inferior al título, se lee: Este sainete se ejecutó diciendo todo lo rayado, pues se encontró no haber impedimento para decirlo. 215.1 algunas señoras Cot algunas de las señoras L 215.15 En su edición, Gatti escribe «que se les» en vez de «que les», con lo que el verso resulta hipermétrico. 217.66 Todos Cot todo L [Se refiere a «los actores». 217.68 En L, tachado tragedias y sustituido, encima, por comedias. [Así pierde fuerza crítica, teniendo en cuenta el interés de los reformadores por la tragedia. 218.79+ papeles Cot falta en L 218.80 Guzmana L Guzmán Cot [De acuerdo con el reparto, se trata sin duda de un error de Cot, que se repite en todas las siguientes réplicas de Guzmana. Gatti sigue a Cot. 218.83 (Dentro.) Cot falta en L 219.98 le Cot lo L 220.141 L acota al comienzo de la réplica «Se levanta» [Por paralelismo con las dos réplicas anteriores, parece preferible la acotación al comienzo del parlamento de Guzmana, en vez de situarla al final del verso 143, como hace Cot. 221.160 No te quedes Cot No se quede usted L [La segunda variante convierte el verso en hipermétrico; en toda la escena van a tutearse. 226.287-298 En L tachado por la censura Y en cuanto a que / … de conseguir indulgencia? 226.301 arlequín Cot Arliquín L 226.299-320 Mas, concluido el asunto … todas… L Cot [En L, los versos se añaden en una hoja autógrafa. En su lugar, Gatti edita: «Y por esto ha de decirse / que todas las obras pecan / contra el arte y son indignas / todas…». 227.331 Erudito S Martínez Cot Galván L [No puede ser Martínez, porque en la acotación que acompaña la réplica dice que el personaje se va y Martínez, en cambio, permanece en escena. 228.345 haremos L hacemos Cot 228.351-353 aparecen rayados en L: Conque en quitándole aquella / conterilla de las faltas, / será una cosa perfecta En G, estos versos figuran en la réplica anterior, en boca de Granadina, por lo que Martínez solo dice el verso 350: Por fin algo se remedia 228.364-369 En L, versos tachados por la censura: [Garrido.] Y por alentarte, sin / que los críticos lo sepan / pediremos muy quedito / perdón de las faltas nuestras. / [Todos.] Pediremos muy quedito / perdón de las faltas nuestras. Cot prefiere el final que, para sustituirles, fue añadido al margen: [Antonia.] Razón es para animarse, / pero solo me atreviera / mandada; escuchen ustedes, / que la tonadilla empieza. [Los versos tachados son, sin duda, mucho más acordes con el sentido polémico de este sainete.

la oposición a cortejo

Testimonios: G Manuscrito 125-14, apunte 2.º, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, copia antigua, de 1773, 14 hs., 4.º; O Manuscrito 125-14, apunte 1.º, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, copia antigua, 4.º;* R Teatro, o colección de los sainetes y demás obras dramáticas de don Ramón de la Cruz y Cano, entre los Arcades Larisio Dianco, Imprenta Real, Madrid, 1786, I, pp. 143-178; Cot Sainetes de don Ramón de la Cruz, en su mayoría inéditos, ed. Emilio Cotarelo y Mori, Bailly-Baillière (Nueva Biblioteca de Autores Españoles, 26), Madrid, 1928, II, pp. 361b-367b; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: R

Variantes: 222.Personajes Un Soldado G Un Oficial R Cot [Opto por la primera lección de acuerdo con la acotación 316+ y los versos 345-348.  231.1 Sala con sillas R Cot salen Doña Elvira y Don Fausto G Salón corto todo O, al margen 231.4 el G R al Cot [Se trata de una errata en Cot 231.5 omitiré O R Cot omitaré G 232.37 daréis O R Cot dará Vmd. G [Aunque «Vmd.» había sido sustituido mucho antes del siglo xviii por el tratamiento de «usted» y sus variantes fonéticas, según recuerda Caso González (1992:52), la segunda lección resulta hipermétrica. 233.63 bufandas O R Cot nuditos G 235.105 hasta hacerle R Cot hasta que se hizo G [La segunda variante convierte el verso en hipermétrico. 235.120 debo R Cot os debo G 236.140 merezco R Cot os merezco G 236.150 hará R Cot hace G 236.151 y R Cot con G 236.154 pues ya R Cot pues G 237.163 aseriarse G R aseriarme Cot [Aunque Don Fausto se refiera a sí mismo, cabe la construcción impersonal. 237.166+ basquiñas y mantillas R Cot basquiña y mantilla G 237.175 (A Don Fausto.) G falta en R Cot 238.184 ver otro R Cot ver ni hablar a otro G [La segunda variante es hipermétrica. 238.185 esas R Cot estas G 238.187-188 luces. / ¿Qué hacemos en pie? Yo siento R Cot luces, / y sentémonos: yo siento G [En R, Ramón de la Cruz ha corregido acertadamente la semejanza fonética. 238.212 no R Cot falta en G 240.253 (Aparte.) R Cot falta en G 241.282+ (Aparte, con doña Orosia.) S Aparte las dos G O R falta en Cot [En G y O, esta anotación, al margen, abarca mediante una llave los versos 282-287. 241.285+ (Aparte, con doña Elvira.) S falta en Cot 242.316+ luego que se sientan R Cot en sentándose G 244.353 Don Frutos G O R Don Fausto Cot [Se trata de una confusión por la coincidencia de las iniciales. Gatti sigue Cot 244.369 sin hacer muchas semanas R Cot sin que haga antes muchos años G 246.430 (Aparte.) R Cot falta en G 246.431 en G, encima de muy larga ha escrito mucha 247.444 refrescos R Cot refresco G 247.452 que G O R de Co  248.468 has hecho G O R han hecho Cot [Parece una mala lectura de Cot, al tratarse de una apóstrofe. Gatti sigue Cot 248.472 da más y suena R Cot dan más y suenan G [Es preferible la primera variante, ya que el verso 471 «cortejo de capa y gorro» complementa el sujeto «hombre serio», a modo de aposición. 248.472+ (Aparte, con doña Elvira.) S (Aparte los dos.) G R Cot [En G, la acotación, al margen, abarca mediante una llave los versos 472-477. 248.475 (Aparte, con don Fausto.) S falta en Cot [De esta manera, la acotación resulta más clara. 248.478 descaro R Cot crimen G 249.497 introducción Cot introdución G O R [Prefiero la normalización ortográfica de Cot, porque el Estudiante no emplea vulgarismos. 249.506 seduciendo R Cot reduciendo G 251.555 (Confusa.) G falta en R Cot 251.559 el enojo R Cot la ofensa G 252.582 [Doña Orosia.] Adiós. [Doña Elvira.] Adiós R [Doña Orosia.] Agur. [Doña Elvira.] Agur. G falta en Cot 252.584 (Al Escribano.) R Cot falta en G 252.603+ en G, al margen, figura la acotación: (Como avergonzado, aparte, a los tres.) falta en R Cot 253.617-621 Ya lo considero. / Solo uno lo puede ser: / que es, a vista de este feo / cuadro, evitar que mañana / se presente al mundo el nuestro R Cot y porque con eso, / y una tonadilla buena, / tenga fin este intermedio. / [Todos.] …Y sea mérito la idea / para indultar los defectos G

la petra y la juana o la casa de tócame-roque

Testimonios: J Manuscrito 127-7, 2.° apunte, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, con licencias y aprobaciones de julio de 1791, 28 hs., 21,5 cm; R La Petra y la Juana o El casero prudente. Capricho dramático, en Teatro, o colección de los sainetes y demás obras dramáticas de don Ramón de la Cruz y Cano, entre los Arcades Larisio Dianeo, Imprenta Real, Madrid, 1791, X, pp. 3-73; P Manuscrito 127-7, de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid, con fecha de 1800, 4.°; Dur Colección de los sainetes, tanto impresos como inéditos, de don Ramón de la Cruz, con un discurso preliminar de don Agustín Durán y los juicios críticos de los señores Martínez de la Rosa, Signorelli, Moratín y Hartzenbusch, Imprenta de Yenes, Madrid, 1843, II, pp. 273-290; S Enmiendas y correcciones introducidas en esta edición.

Texto: R

Variantes: 257.a desde 1.° hasta 7.° J R desde 1 hasta 7 Dur buhardillas R Dur también usuales añade M a que se asomarán después dos personas R Dur falta en J Sastra R Dur Abundia J De rato en rato se asomará al corredor alguno de los bordadores, que viven al número 11, observando a las que lavan R Dur falta en M 258.11 el J R falta en Dur 258.11+ Canta la Sastra al aire de jota o tirana. Interín canta, sale el Alguacil, de golilla, y se entra en el número 5 R Dur falta la acotación en J P. En J, al margen: Prats pasa con pollo. En P, también al margen: Pasa el Inválido con un pollo en la mano y sale a la guhardilla. [Véase 55+. 258.19+ con el Sastre R Dur falta en J 259.34 Aúpa J R Ahúpa Dur 259.35 (Con sosiego.) (Resuelta.) R Dur falta en J 259.37 enstrumentos R Dur instrumentos J 259.39 en J, al margen: Aquí pasa Prats con el pollo 259.44 (Suspenso y arrimado a la tapia.) R Dur (Tapando la puerta, quieto) J [La abreviatura utilizada en J, al margen, es «tap». 260.54 (Vase determinado.) R Dur (Sale por la izquierda y sale pronto) J 260.55+ en P, la acotación Sale y pasa el Inválido, con un pollo en la mano, que va a su guardilla aparecía antes, al margen del verso 11. En J, se refiere al pollo en los márgenes de los versos 11 y 39 260.68 (Dentro.) R Dur falta en J 260.70 (Dentro.) R Dur falta en J 261.84 (Dando con el pie.) R Dur falta en J 262.103 (Cantoneándose.) R Dur falta en J [Gatti edita: «(Contoneándose)». 263.133 (Torciendo el hocico.) R Dur falta en J 263.139+ en J, en una sola acotación: (Enfadada. Cierra la puerta.) 263.142 (Riéndose.) R Dur (Se ríen.) J 264.150-153 Aunque sea poco devoto, / bien sabes tú que en los tiempos / que hay más procesiones es / cuando más pendones llevo R Dur falta en J 264.154 (Resuelto.) J Dur falta en R [Con la acotación, resulta más claro el cambio anímico y tonal de la réplica. 264.155 y le detiene R Dur falta en J 264.157 (En tono de chisme.) R Dur falta en J 264.167+ (Hace que se va y vuelve.) R Dur falta en J 265.171+ (Al irse.) R Dur falta en J 265.172 (Sale con una cesta en la mano.) P falta en J R Dur 265.193+ (Vase muy aguda por hacia el foro a su guardilla.) R (Vase muy aguda por hacia el foro a su buhardilla.) Dur (Vase.) J 265.194 (Se levanta.) S falta en J [He situado esta acotación al comienzo de la réplica de la Sastra, aunque en R Dur figure al final del verso 196, porque conviene que esta acción sea anterior o simultánea a lo que se dice.  266.196 (Sosegándola.) R Dur falta en J 266.201 Veremos R Dur Me subo J [La primera lección parece más adecuada a los versos 201-206. 266.207 (Llega a Nicanora.) R Dur falta en J 266.210 (Desde el corredor.) R Dur (Arriba en el corredor.) J 266.211-212 en J, al margen: desde el corredor [No parece necesaria esta acotación, teniendo en cuenta la anterior y que Gervasio «se entra» luego, en el verso 215. 266.216 (Llega al Sastre.) R Dur (Al Sastre.) J 267.222-222+ (Aparte.) / (Se entra corriendo.) R (Aparte. Se entra corriendo.) Dur (Aparte y vase corriendo.) J 267.226 (Sale del número 10.) R Dur (Arriba.) J 267.235+ (Se entran en su cuarto y dejan abierto.) J falta en R Dur [Incluyo la acotación de J, porque aclara el movimiento en el escenario y la didascalia del verso 235 no parece suficiente. Juana y el Alférez volverán a salir en el verso 336. 268.244 (Suelta el talego.) R Dur (Le suelta.) J 268.257+ que traía en la cabeza R Dur falta en J Al margen, en J, se lee recojan la ropa las que lavan y se subirá la hermana de García al núm. 8. 269.264+ En su edición, Lafarga añade segundo bordador. 269.269 (Se retiran dentro.) J (Se retiran.) R Dur 269.284 aparte R Dur aparta J 271.311 gazmoña Dur gazmoñita J gazmoñota R [Las dos variantes últimas son hipermétricas. 271.334 (Despacio.) R Dur falta en J 272.335+ (Sale Juana, de basquina y mantilla, con el Alférez.) R Dur (Sale Juana, arriba.) J 272.341 empleado R P Dur emplazado J [Podría tratarse de una mala lectura de J por parte de R, pero ambas variantes tienen sentido. 272.346 estrumentos R Dur instrumentos J 272.348 (Irónicamente.) R Dur falta en J 272.352+ (Sale Petra.) R Dur (Sale la Petra.) J 272.359 (Enfadada.) R Dur falta en J 273.363 en J: (Se pone a bajar.) En R Dur, bajarán Juana y el Alférez después, en el verso 397 273.368 en el margen derecho de J, tachado: Coleta se asoma al núm. 3 a escuchar. 273.378 afetos J R afectos Dur 273.379 Echa S Échate R Dur Hecha J [La segunda variante convierte el verso en hipermétrico, y la corrección ortográfica de J avala la solución escogida. 274.391 tendrías R Dur tenías J 274.395 empingorotado R Dur empingorotado J 274.398 en J, a modo de acotación: (baja, y espera que la toque salir.) 274.399 siga usted R Dur en J, al margen: ¡Me bajo! 275.413 (Señala a lengua y manos.) R Dur (Por la boca.) J 276.440 (Contenida.) R Dur falta en M 276.443 Al editar va a decir a Petra, en vez de va a decir la Petra, Gatti convierte, por error, el sujeto en objeto directo. 276.448+ (Al Alférez.) R Dur falta en M 276.451 casas R Dur casa J 276.453 ¿Cómo vecinillas? J ¡Cómo vecinillas! Dur ¡Cómo vecinilla! R [Creo que la primera variante es la más adecuada al tono enfadado con que las Mujeres replican a ¡Vecinillas / por fin! (vv. 449-450). 276.459+ de golilla, muy serio R falta en J con golilla, muy serio Dur 277.463 Todos los vecinos que la curiosidad de la camorra sacó a las puertas, al oír al Abogado se encierran R Dur todos se encierran J en J, se lee los sastres recogen, y queda todo parado, en vez de los sastres recogen, de suerte que se queda todo en el mayor silencio R Dur 277.465-468 ¿Si me juzgarán alcalde? / Prueba que todos son buenos, / cuando temen la justicia / y huyen de ella por respeto R Dur falta en J 278.487 ¿Me trae los siete ducados? J R ¿Me trae usted los siete ducados? Dur [Con la segunda variante, el verso es hipermétrico. 278.492 (Cierra.) R Dur (Lo hace.) J 278.501 demasiao J demasiado R Dur [Según puede verse en los versos 509-511, Ramón de la Cruz ha caracterizado a Aquilina con el empleo de vulgarismos. En R, habría pues una ultracorrección normalizadora, explicable porque a menudo los apuntadores escribían de acuerdo con la relajación articulatoria del castellano coloquial o por el cuidado ortográfico del propio autor, que, en su edición, elimina en ocasiones los vulgarismos. 279.518 En Gatti falta Aquilina: es un olvido, pues la réplica no puede estar en boca del Alguacil 280.532 En Gatti, por error tipográfico, se repite el verso 532 en vez de Pues cuando 280.540 En J, al margen derecho, se lee «Me subo» [La respuesta del Casero exige, sin duda, la pregunta «¿Y el tío?». Erróneamente, Gatti pone en boca del Casero las palabras finales de la réplica del Sastre: ¿Y el tío? 280.548 Erróneamente, de nuevo Gatti pone en boca del Casero las palabras finales de la réplica del Sastre: ¿Y qué manda usted? 280.553 (Con misterio.) R Dur falta en J 281.556 (Vivo.) R Dur falta en J en P, al margen: (Preparado el gato.) [Se trata de una acotación del apuntador. 281.559 (Pausado.) R Dur falta en J 281.567-573 la basquiña / de moer con los dos flecos … en el fistonado R Dur la basquiña / el paño con los dos flecos … en el fistonado J estas manos, el morado / con el abalorio negro. / La mantilla de encajes… P 281.578 (Vase por dentro.) J (Vase adentro.) Dur falta en R 282.579 en J, al margen: Aquí gato y en P, al margen: gato  [Se trata de sendas acotaciones de apuntador, para soltar el gato. 282.584+ (Pasará el gato efectivamente.) R Dur falta en J 282.586 Lafarga corrige el leísmo de los testimonios y edita lo 282.595 usté R Dur usted J 283.605 (Vuelve.) R Dur (Se baja al interior.) J [Parece innecesaria la precisión de J. 283.618 enstrumentos J R estrumentos Dur 283.621 y todas cuantas capillas R Dur en J, tachado en después de y 284.646 capa, reloj y mi juego R Dur capa, el reloj y mi juego J 285.655 capa R Dur ajuar J P [Esta segunda variante tenía un valor socioexpresivo poco apropiado para relacionarlo con un hombre, y, seguramente, De la Cruz prefirió en su edición cambiarlo para no estropear el anuncio de boda del verso 674 y también, acaso, para que no pareciera burla por parte del Casero, cuyo comportamiento va a ser ejemplar. 285.662 (A la Petra.) R Dur falta en J 285.673 usted, que R Dur usted, y que J 286.685 En J, en el margen derecho: Ahora salen Todas y Todos 286.692 (Baja y prontamente.) J falta en R Dur [Recojo la acotación de J, que corrobora lo dicho por Gervasio: «Voy corriendo». 286.692+ Salen los Ciegos, con violín y pandereta, de su cuarto R Dur Salen los Ciegos J 287.707 (Habiendo bajado.) R Dur falta en J 287.709 (A los Ciegos.) R Dur falta en J 287.710+ en J, Canción para los ciegos 288.723-724 entre las manolillas / y manolillos R Dur falta en J 288.730-731 por entre las varillas / del abanico R Dur falta en J 288.735-736 haciéndola el reclamo / con disimulo, R Dur faltan en J 288.739 (Dando dinero a los Ciegos.) Dur falta en J R 288.740-741 [Ciego.] Hasta luego. / [Ciega.] ¿Quién manda rezar los chistes J P [Ciegos.] Hasta luego. ¿Quién manda rezar los chistes? R Dur 289.751 (Muy alegre.) R Dur falta en J 289.761 (Baja.) R Dur (Abajo.) J 289.769 sé J P si R Dur [He optado por la primera variante, por relacionarse mejor con «sabe», del verso 774. 289.770 en J, tachado: ¿Qué humores tan revueltos y encima: ¡Qué ajos han revueltos! ¡Qué ajo que se ha revuelto R Dur ¿Qué ajos han revueltos J ¡Qué ajo se ha revuelto P 290.789 Gatti ha olvidado que «¡Gervasio!» está en boca del Casero [Así es en J P R Dur 291.800+ un niño R Dur el niño J 291.822 Coge R Dur Coger J Cogerla P [P ha corregido «coger». 292.827 en J, la acotación al margen con bufonada afecta también a la pregunta de Moreno «¿Quieres?» 292.837 (Con bufonada.) R Dur falta en J 292.841 (Alterada.) R Dur falta en J 294.908 Toquen ustedes manchegas. // Baile añade P 295.914+ bolera J falta en R Dur
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